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Biskop for folkeslagene, under apostolisk hverv

Hvis du vil læse biskoppens nummererede doktrinære udtalelser, anbefales det stærkt, at du beder

denne bøn og læser og giver dit samtykke til den bindende del i anden del, så du kan læse

uhindret og uden forstyrrelser.

Første del: Den bindende bøn

Denne bøn er tænkt som den første af to dele for at give læseren den rette åndelige indstilling og den rette åndelige

beskyttelse ved læsningen af et apostolisk skrift, der behandler spørgsmål om åndelig krigsførelse. Denne bindende bøn

er beregnet til at blive læst sammen med den bindende apostoliske befaling, som følger efter den. Bønnen beder Gud om

af sig selv at give bindingen virkning, og derefter udsteder biskoppen en apostolisk bindende befaling, som Gud bedes

håndhæve i Jesu Kristi Navn.1

Almægtige2 og højeste Gud,3 vor Fader, du som er i Himlen,4 Himlens og Jordens Skaber,5 vi6 kommer

til dig i bøn7 i Navnet8 på din enbårne Søn,9 Jesus,10 den ene mellemmand mellem Gud og mennesker.11

Fader, disse skrifter er apostoliske lærdomme om dit Ord12 og er bestemt til at forherlige dig og din Søn,

Jesus Kristus.13 Vi ved, at fjenden14 kommer, så snart ordet er sået,15 og tager det bort fra hjertet, for at

mennesker ikke skal tro og blive frelst.16 Satan er denne verdens gud indtil Kristi genkomst,17 og han

forblinder menneskers sind,18 sløver hørelsen,19 skaber forvirring20 og får den troende til at glemme,

hvad der blev lært.21

Derfor, Fader, beder vi om følgende22 for alle, der læser disse apostoliske skrifter:23

✠

✠
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Vi beder om, at Helligånden må give dem kraft24 til at læse disse lærdomme med forstand25 og

dømmekraft,26 så de læser med Kristi sind27 og ikke med et kødeligt, faldent sind.28

Vi beder om, at Helligånden, som blev sendt af vor HERRE Jesus Kristus29 ved hans himmelfart til din

højre hånd,30 må lade dem læse med åndelige øjne,31 og at han må minde dem om alle ting.32

Vi beder om, at deres hjerter må åbnes for at modtage belæring,33 og at de må vejledes til hele

sandheden,34 og at du ved deres læsning af disse lærdomme må drage dem nærmere til dig,35 og at de må

helliges ved din Sandhed.36

Vi beder om, at du binder den onde,37 løgnens fader,38 menneskehedens fjende,39 som hader dig og os,40

der er skabt i dit billede.41 Vi beder om, at du binder ham, så han ikke hindrer forståelsen,42 ikke ophidser

følelserne negativt, når sandheden høres,43 ikke lukker deres ører og forhærder deres hjerter44 og ikke får

dem til at glemme disse lærdomme45 og derved gør lærdommene ufrugtbare i dem46 i den åndelige krig,

som vi nu står i.47

Vi beder om, at du velsigner dem, der læser disse lærdomme,48 velsigner dem og deres hus,49 og at du

binder fjenden, så han ikke tager hævn over dem,50 fordi de søger dit åsyn.51 Vi påkalder Jesu blod over

dem,52 over disse lærdomme og over hele deres åndelige hus.53 Slip din kraft løs, o HERRE,54 og beskyt

din salvede.55

Vi beder om, at disse lærdomme må udruste dem, der læser,56 til at leve et retfærdigt liv, som er dig

velbehageligt,57 og at de må blive mere og mere lig Kristus58 for hver dag, der går.59

Og endelig, Fader, beder vi om, at du giver virkning til den åndelige binding,60 som din tjener nu vil lægge

på disse skrifter,61 at fjenden må drives på flugt,62 og at fjenden må skælve af frygt,63 hvis de skulle trænge

ind over din beskyttelses gærde.64

Vi takker og lovpriser dig,65 Fader, fordi du ikke har ladet os stå forsvarsløse i denne åndelige krig.66 Du

har givet os dit Ord, som er Åndens sværd67 og skarpere end noget tveægget sværd.68 Du har givet din

enbårne Søn, vor HERRE Jesus Kristus, hen, for at vi kan have evigt liv69 og for at vi kan kæmpe ud fra

sejr og ikke fra nederlag,70 idet Kristus har sejret over og gjort til spot de magter og myndigheder,71 som

denne verdens gud har sat i det høje.72 Ved hans Blod er vi gjort hele,73 forsonet med dig74 og har fået

sejrens krone og det evige liv.75 Du har sendt din Helligånd for at vejlede os til hele sandheden,76 og du
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har givet os Kristi legeme på jorden, Kirken,77 om hvilken Kristus sagde: »…Dødsrigets Porte skulle ikke

faa Overhaand over den.«78

Og vi takker dig, Fader, fordi du har hørt os,79 og i tro ved vi, at du vil velsigne os og besvare vor bøn.80

Alt dette beder vi om i Navnet81 på vor HERRE og Frelser, Jesus Kristus.82 Amen.83

Bemærk venligst: Den bindende bøn kan, når den står alene, være uden virkning. Som bønnen selv viser, slår

Satan og hans frafaldne hærskare undertiden ud efter og tager hævn over dem, der læser Guds Ord. Biskoppen

betragter dette som en meget alvorlig sag, der kræver den størst mulige beskyttelse. Læseren opfordres derfor

til også at læse den bindende apostoliske befaling og at læse den under bøn.

Læseren henvises nu med respekt og under bøn til Den bindende apostoliske befaling for fuld beskyttelse ved

læsningen af de apostoliske skrifter på dette websted.

Anden del: Den bindende apostoliske befaling

Den bindende apostoliske befaling er under udarbejdelse og vil blive offentliggjort her. Den skal læses

sammen med den bindende bøn, før man læser de apostoliske skrifter på dette websted.

Senest revideret: 19. oktober 2026

Noter

1 Det er mig et stort mysterium, at Kirken i næsten to tusind år har vidst, at Satan og hans frafaldne hærskare på

forskellige måder stjæler Guds Ord fra Guds folk med det formål at holde dem uvidende om Sandheden. »Jeg er

Vejen og Sandheden og Livet; der kommer ingen til Faderen uden ved mig.« Johannes 14,6 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907). Og alligevel begynder ingen kirkelige skrifter og ingen skrifter af nogen kristen forfatter,

som jeg kender til, med en bindende bøn eller med en bindende befaling fra en, der har myndighed og beklæder

embedet som biskop eller apostel. I betragtning af den anerkendte åndelige krig, som Kirken og lemmerne på

Kristi legeme nu står i, forekommer det mig rimeligt og klogt at medtage en sådan bindende bøn i alle skrifter, der

behandler spørgsmål om den kristne tro.

✠

✠
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2 »…Herren aabenbaredes for Abram og sagde til ham: Jeg er den almægtige Gud, vandre for mit Ansigt og vær

fuldkommen!« 1. Mosebog 17,1 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…og uden Ophør sige de Dag og

Nat: Hellig, hellig, hellig er Herren, Gud, den almægtige, han, som var, og som er, og som kommer!«

Åbenbaringen 4,8 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

3 »Og Melkisedek, Kongen af Salem, bragte Brød og Vin, og han var den højeste Guds Præst. Og han velsignede

ham og sagde: Velsignet være Abram for den højeste Gud, som ejer Himmel og Jord…« 1. Mosebog 14,18–19 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Jeg vil raabe til Gud, den Højeste, til den Gud, som udfører min Sag.«

Salme 57,3 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

4 »Derfor skulle I bede saaledes: Vor Fader, du, som er i Himlene! Helliget vorde dit Navn…« Matthæus 6,9 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

5 »I Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden.« 1. Mosebog 1,1 (den autoriserede oversættelse 1871/1907);

»…en evig Gud er Herren, han har skabt Jordens Ender, han kan ikke blive træt, ej heller vansmægte…« Esajas

40,28 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Min Hjælp kommer fra Herren, som skabte Himmelen og

Jorden.« Salme 121,2 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Herre, du, som har gjort Himmelen og Jorden

og Havet og alle Ting, som ere i dem…« Apostlenes Gerninger 4,24 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

6 »Vi« skal her forstås som både læseren og biskoppen, der er forfatteren.

7 »Derfor lader os træde frem med Frimodighed for Naadens Trone, for at vi kunne faa Barmhjertighed og finde

Naade til betimelig Hjælp.« Hebræerbrevet 4,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

8 »…hvad som helst I bede Faderen om, skal han give eder i mit Navn.« Johannes 16,23 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »…og hvad som helst I bede om i mit Navn, det vil jeg gøre, for at Faderen maa

herliggøres ved Sønnen.« Johannes 14,13 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

9 »Thi saaledes elskede Gud Verden, at han gav sin Søn den enbaarne, for at hver den, som tror paa ham, ikke skal

fortabes, men have et evigt Liv.« Johannes 3,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…den enbaarne Søn,

som er i Faderens Skød, han har kundgjort ham.« Johannes 1,18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…

Gud har sendt sin Søn, den enbaarne, til Verden, for at vi skulle leve ved ham.« 1. Johannesbrev 4,9 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

10 »…du skal kalde hans Navn Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres Synder.« Matthæus 1,21 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

11 »Thi der er een Gud, og ogsaa een Mellemmand imellem Gud og Mennesker, Mennesket Kristus Jesus…« 1.

Timotheusbrev 2,5 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Jeg er Vejen og Sandheden og Livet; der kommer

ingen til Faderen uden ved mig.« Johannes 14,6 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…han ogsaa er

Mellemmand for en bedre Pagt, der jo er grundet paa bedre Forjættelser.« Hebræerbrevet 8,6 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); Ordlyden »imellem Gud og Mennesker« er bevaret, sådan som den står i 1.

Timotheusbrev 2,5 (den autoriserede oversættelse 1871/1907), oversat fra den græske grundtekst, så skriftstedet
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citeres uforkortet. Det græske ord er anthrō pos (Strong’s G444), som betegner mennesker uden hensyn til køn, til

forskel fra anē r (G435), en mand som mandligt væsen. Verset omfatter derfor både kvinder og mænd, for i Kristus

»her er ikke Mand og Kvinde; thi alle ere I een i Kristus Jesus.« Galaterbrevet 3,28 (den autoriserede oversættelse

1871/1907).

12 »Og de holdt fast ved Apostlenes Lære og Samfundet, Brødets Brydelse og Bønnerne.« Apostlenes Gerninger

2,42 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Saa staar da fast, Brødre! og holder fast ved de Overleveringer,

hvori I bleve oplærte, være sig ved vor Tale eller vort Brev.« 2. Thessalonikerbrev 2,15 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »…opbyggede paa Apostlenes og Profeternes Grundvold, idet Hovedhjørnestenen er

Kristus Jesus selv…« Efeserbrevet 2,20 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Prædike Ordet, vær rede i Tide

og i Utide, irettesæt, straf, forman med al Langmodighed og Belæring!« 2. Timotheusbrev 4,2 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907).

13 »Taler nogen, han tale som Guds Ord … for at Gud maa æres i alle Ting ved Jesus Kristus, hvem Herligheden

og Magten tilhører i Evighedernes Evigheder! Amen.« 1. Petersbrev 4,11 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Fader! Timen er kommen; herliggør din Søn, for at Sønnen maa herliggøre dig…« Johannes 17,1

(den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…for at alle skulle ære Sønnen, ligesom de ære Faderen…« Johannes

5,23 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…hvad I gøre, da gører alt til Guds Ære!« 1. Korintherbrev 10,31

(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

14 »Værer ædrue, vaager; eders Modstander, Djævelen, gaar omkring som en brølende Løve, søgende, hvem han

kan opsluge.« 1. Petersbrev 5,8 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

15 »…hvor Ordet bliver saaet, og naar de høre det, kommer straks Satan og borttager Ordet, som er saaet i dem.«

Markus 4,15 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…da kommer den Onde og river det bort, som er saaet i

hans Hjerte…« Matthæus 13,19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

16 »Men de ved Vejen ere de, som høre det; derefter kommer Djævelen og tager Ordet bort af deres Hjerte, for at

de ikke skulle tro og blive frelste.« Lukas 8,12 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

17 »…nu skal denne Verdens Fyrste kastes ud…« Johannes 12,31 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…

som hersker over Luftens Magt, over den Aand, der nu er virksom i Genstridighedens Børn…« Efeserbrevet 2,2

(den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…i hvem denne Verdens Gud har forblindet de vantros Tanker…« 2.

Korintherbrev 4,4 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og Djævelen, som forførte dem, blev kastet i Ild-

og Svovlsøen, hvor ogsaa Dyret og den falske Profet var; og de skulle pines Dag og Nat i Evighedernes

Evigheder.« Åbenbaringen 20,10 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

18 »…dem, i hvem denne Verdens Gud har forblindet de vantros Tanker, for at Lyset ikke skulde skinne fra

Evangeliet om Kristi Herlighed, han, som er Guds Billede.« 2. Korintherbrev 4,4 (den autoriserede oversættelse

1871/1907).

19 »Du maalløse og døve Aand! jeg byder dig, far ud af ham, og far ikke mere ind i ham!« Markus 9,25 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Naar nogen hører Rigets Ord og ikke forstaar det, da kommer den Onde
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og river det bort, som er saaet i hans Hjerte…« Matthæus 13,19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

20 »Thi Gud er ikke Forvirringens, men Fredens Gud. Ligesom i alle de helliges Menigheder…« 1. Korintherbrev

14,33 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Dette er ikke den Visdom, som kommer ovenfra, men en

jordisk, sjælelig , djævelsk; thi hvor der er Avind og Rænkesyge, der er Forvirring og al ond Handel.« Jakobsbrevet

3,15–16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Men jeg frygter for, at ligesom Slangen bedrog Eva ved sin

Træskhed, saaledes skulle eders Tanker fordærves og miste det oprigtige Sindelag over for Kristus.« 2.

Korintherbrev 11,3 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

21 »Derfor bør vi des mere agte paa det, vi have hørt, for at vi ikke skulle rives bort.« Hebræerbrevet 2,1 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Derfor vil jeg ikke forsømme altid at paaminde eder om dette, ihvorvel I

vide det og ere befæstede i den Sandhed, som er til Stede hos os.« 2. Petersbrev 1,12 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Men de ved Vejen, det er dem, hvor Ordet bliver saaet, og naar de høre det, kommer straks Satan og

borttager Ordet, som er saaet i dem.« Markus 4,15 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

22 »Værer ikke bekymrede for noget, men lader i alle Ting eders Begæringer komme frem for Gud i Paakaldelse og

Bøn med Taksigelse…« Filipperbrevet 4,6 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Beder, saa skal eder gives;

søger, saa skulle I finde; banker paa, saa skal der lukkes op for eder.« Matthæus 7,7 (den autoriserede oversættelse

1871/1907).

23 »Derfor have ogsaa vi fra den Dag, vi hørte det, ikke ophørt at bede for eder og begære, at I maatte fyldes med

Erkendelsen af hans Villie i al Visdom og aandelig Indsigt…« Kolossenserbrevet 1,9 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »…ikke ophørt at takke for eder, idet jeg ihukommer eder i mine Bønner om, at vor Herres Jesu Kristi

Gud, Herlighedens Fader, maa give eder Visdoms og Aabenbarelses Aand i Erkendelse af ham…« Efeserbrevet

1,16–17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

24 »Men I skulle faa Kraft, naar den Helligaand kommer over eder…« Apostlenes Gerninger 1,8 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »…at han vil give eder efter sin Herligheds Rigdom mægtigt at styrkes ved hans Aand i

det indvortes Menneske…« Efeserbrevet 3,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

25 »Mærk, hvad jeg siger; Herren vil jo give dig Indsigt i alle Ting.« 2. Timotheusbrev 2,7 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »Da oplod han deres Forstand til at forstaa Skrifterne.« Lukas 24,45 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907).

26 »Men disse vare mere velsindede end de i Thessalonika, de modtoge Ordet med al Redebonhed og ransagede

daglig Skrifterne, om disse Ting forholdt sig saaledes.« Apostlenes Gerninger 17,11 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »…prøver alt, beholder det gode!« 1. Thessalonikerbrev 5,21 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »…for dem, som paa Grund af deres Erfaring have Sanserne øvede til at skelne mellem godt og ondt.«

Hebræerbrevet 5,14 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og derom beder jeg, at eders Kærlighed fremdeles

maa blive mere og mere rig paa Erkendelse og al Skønsomhed, saa I kunne værdsætte de forskellige Ting…«

Filipperbrevet 1,9–10 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).
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27 »Thi hvem har kendt Herrens Sind, saa han skulde kunne undervise ham? Men vi have Kristi Sind.« 1.

Korintherbrev 2,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Det samme Sindelag være i eder, som ogsaa var i

Kristus Jesus…« Filipperbrevet 2,5 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

28 »Thi Kødets Higen er Død, men Aandens Higen er Liv og Fred, efterdi Kødets Higen er Fjendskab imod Gud,

thi det er ikke Guds Lov lydigt, det kan jo ikke heller være det.« Romerbrevet 8,6–7 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Men det sjælelige Menneske tager ikke imod de Ting, som høre Guds Aand til; thi de ere ham en

Daarskab, og han kan ikke erkende dem, thi de bedømmes aandeligt.« 1. Korintherbrev 2,14 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »…I skulle ikke mere vandre saaledes, som Hedningerne vandre i deres Sinds Tomhed,

formørkede i deres Tanke, fremmedgjorte for Guds Liv som Følge af den Vankundighed, som er i dem…«

Efeserbrevet 4,17–18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Derfor, ligesom Synden kom ind i Verden ved

eet Menneske, og Døden ved Synden…« Romerbrevet 5,12 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

29 »Men jeg siger eder Sandheden: Det er eder gavnligt, at jeg gaar bort, thi gaar jeg ikke bort, kommer

Talsmanden ikke til eder; men gaar jeg bort, saa vil jeg sende ham til eder.« Johannes 16,7 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »Men naar Talsmanden kommer, som jeg skal sende eder fra Faderen, Sandhedens Aand,

som udgaar fra Faderen, da skal han vidne om mig.« Johannes 15,26 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

30 »Efter at nu han ved Guds højre Haand er ophøjet og af Faderen har faaet den Helligaands Forjættelse, har han

udgydt denne, hvilket I baade se og høre.« Apostlenes Gerninger 2,33 (den autoriserede oversættelse 1871/1907);

»Saa blev Herren, efter at han havde talt med dem, optagen til Himmelen og satte sig ved Guds højre Haand.«

Markus 16,19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

31 »…gøre eders Hjertes Øjne oplyste til at kende, hvilket det Haab er, som han kaldte eder til…« Efeserbrevet

1,18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Aabn mine Øjne, at jeg maa se de underfulde Ting i din Lov.«

Salme 119,18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og Elisa bad og sagde: Herre! oplad dog hans Øjne, at

han maa se…« 2. Kongebog 6,17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

32 »Men Talsmanden, den Helligaand, som Faderen vil sende i mit Navn, han skal lære eder alle Ting og minde

eder om alle Ting, som jeg har sagt eder.« Johannes 14,26 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

33 »…Lydia … hendes Hjerte oplod Herren til at give Agt paa det, som blev talt af Paulus.« Apostlenes Gerninger

16,14 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Vend dit Hjerte til Undervisning og dine Øren til Kundskabs

Ord!« Ordsprogene 23,12 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…modtager med Sagtmodighed Ordet,

som er indplantet i eder, og som formaar at frelse eders Sjæle.« Jakobsbrevet 1,21 (den autoriserede oversættelse

1871/1907).

34 »Men naar han, Sandhedens Aand, kommer, skal han vejlede eder til hele Sandheden…« Johannes 16,13 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

35 »Ingen kan komme til mig, uden Faderen, som sendte mig, drager ham…« Johannes 6,44 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »…Jeg har elsket dig med en evig Kærlighed, derfor har jeg bevaret dig Miskundhed.«

Jeremias 31,3 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…holder eder nær til Gud, saa skal han holde sig nær til
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eder…« Jakobsbrevet 4,8 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Fra eders Fædres Dage ere I afvegne fra mine

Skikke og have ikke bevaret dem; vender om til mig, og jeg vil vende om til eder, siger den Herre Zebaoth…«

Malakias 3,7 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og du skal sige til dem: Saa siger den Herre Zebaoth:

Vender om til mig, siger den Herre Zebaoth, saa vil jeg vende om til eder, siger den Herre Zebaoth.« Zakarias 1,3

(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

36 »Hellige dem i Sandheden; dit Ord er Sandhed.« Johannes 17,17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907);

»…Gud har udvalgt eder fra Begyndelsen til Frelse ved Aandens Helligelse og Tro paa Sandheden…« 2.

Thessalonikerbrev 2,13 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

37 »Jeg beder ikke om, at du vil tage dem ud af Verden, men at du vil bevare dem fra det onde.« Johannes 17,15

(den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og jeg saa en Engel stige ned fra Himmelen, han havde Afgrundens

Nøgle og en stor Lænke i sin Haand. Og han greb Dragen, den gamle Slange, som er Djævelen og Satan, og bandt

ham for tusinde Aar…« Åbenbaringen 20,1–2 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…hvorledes kan nogen

gaa ind i den stærkes Hus og røve hans Ejendele, uden han først binder den stærke?« Matthæus 12,29 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Men trofast er Herren, som skal styrke eder og bevare eder fra det onde…«

2. Thessalonikerbrev 3,3 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

38 »I ere af den Fader Djævelen, og eders Faders Begæringer ville I gøre. Han var en Manddraber fra Begyndelsen

af, og han staar ikke i Sandheden; thi Sandhed er ikke i ham. Naar han taler Løgn, taler han af sit eget; thi han er en

Løgner og Løgnens Fader.« Johannes 8,44 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

39 »…og Fjenden, som saaede det, er Djævelen…« Matthæus 13,39 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…

eders Modstander, Djævelen, gaar omkring som en brølende Løve, søgende, hvem han kan opsluge.« 1. Petersbrev

5,8 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Se, jeg har givet eder Myndighed til at træde paa Slanger og

Skorpioner og over hele Fjendens Magt…« Lukas 10,19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

40 »…Ve Jorden og Havet! thi Djævelen er nedstegen til eder og har stor Vrede, fordi han ved, at han kun har liden

Tid.« Åbenbaringen 12,12 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og Dragen vrededes paa Kvinden og gik

bort for at føre Krig imod de øvrige af hendes Sæd, dem, som holde Guds Bud og have Jesu Vidnesbyrd.«

Åbenbaringen 12,17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Han var en Manddraber fra Begyndelsen af…«

Johannes 8,44 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

41 »Og Gud skabte Mennesket i sit Billede, han skabte det i Guds Billede; Mand og Kvinde skabte han dem.« 1.

Mosebog 1,27 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »For God created man to be immortal, and made him

to be an image of his own eternity. Nevertheless through envy of the devil came death into the world…«

Salomons Visdom 2,23–24 (KJV; denne bog findes ikke i den autoriserede oversættelse 1871/1907).

42 »Naar nogen hører Rigets Ord og ikke forstaar det, da kommer den Onde og river det bort, som er saaet i hans

Hjerte…« Matthæus 13,19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…i hvem denne Verdens Gud har

forblindet de vantros Tanker…« 2. Korintherbrev 4,4 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).
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43 »Blive I vrede, da synder ikke; lad ikke Solen gaa ned over eders Forbitrelse; giver ikke heller Djævelen Rum!«

Efeserbrevet 4,26–27 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Men da de hørte dette, skar det dem i deres

Hjerter, og de bede Tænderne sammen imod ham.« (som svar på Stefanus’ tale) Apostlenes Gerninger 7,54 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Saa er jeg vel bleven eders Fjende ved at tale Sandhed til eder?«

Galaterbrevet 4,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…hvert Menneske være snar til at høre, langsom til

at tale, langsom til Vrede; thi en Mands Vrede udretter ikke det, som er ret for Gud.« Jakobsbrevet 1,19–20 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

44 »Thi dette Folks Hjerte er blevet sløvet, og med Ørene høre de tungt, og deres Øjne have de tillukket…«

Matthæus 13,15 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Men formaner hverandre hver Dag, saa længe det

hedder „i Dag“, for at ikke nogen af eder skal forhærdes ved Syndens Bedrag.« Hebræerbrevet 3,13 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »I haarde Halse og uomskaarne paa Hjerter og Øren! I staa altid den

Helligaand imod…« Apostlenes Gerninger 7,51 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

45 »…naar de høre det, kommer straks Satan og borttager Ordet, som er saaet i dem.« Markus 4,15 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »…han ikke bliver en glemsom Tilhører, men en Gerningens Gører, han skal

være salig i sin Gerning.« Jakobsbrevet 1,25 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…for at vi ikke skulle rives

bort.« Hebræerbrevet 2,1 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

46 »…Verdens Bekymring og Rigdommens Forførelse kvæler Ordet, og det bliver uden Frugt.« Matthæus 13,22

(den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…idet I ophæve Guds Ord ved eders Overlevering…« Markus 7,13

(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

47 »Thi for os staar Kampen ikke imod Blod og Kød, men imod Magterne, imod Myndighederne, imod

Verdensherskerne i dette Mørke, imod Ondskabens Aandemagter i det himmelske.« Efeserbrevet 6,12 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Thi om vi end vandre i Kødet, saa stride vi dog ikke efter Kødet; thi vore

Stridsvaaben ere ikke kødelige, men mægtige for Gud til Fæstningers Nedbrydelse, idet vi nedbryde

Tankebygninger … og tage enhver Tanke til Fange til Lydighed imod Kristus…« 2. Korintherbrev 10,3–5 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »…og tager imod Frelsens Hjelm og Aandens Sværd, som er Guds Ord…«

Efeserbrevet 6,17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

48 »Salig er den, som oplæser, og de, som høre Profetiens Ord og bevare det, som er skrevet i den…«

Åbenbaringen 1,3 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Herren velsigne dig og bevare dig! Herren lade lyse

sit Ansigt over dig og være dig naadig! Herren opløfte sit Ansigt til dig og give dig Fred!« 4. Mosebog 6,24–26

(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

49 »Saa begynd nu og velsign din Tjeners Hus, at det maa blive evindelig for dit Ansigt…« 2. Samuelsbog 7,29

(den autoriserede oversættelse 1871/1907) (David, der beder om velsignelse over sit åndelige hus, et direkte

forbillede for denne bøn); »Tro paa den Herre Jesus Kristus, saa skal du blive frelst, du og dit Hus.« Apostlenes

Gerninger 16,31 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).
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50 »Har du ej sat Gærde om ham og om hans Hus og om alt det, han har trindt omkring?…« Job 1,10 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907) (Satans egne ord, som de er optegnet, og som dokumenterer, at Guds

beskyttelse virker som et gærde omkring de retfærdige og deres hus [hvilket bekræftes ved en nærmere undersøgelse

af Jobs Bog og ligger uden for denne henvisnings rammer]. Jeg har omtalt dette, når jeg har haft med de kristne

troende at gøre, som jeg har tjent, som »at bede Gærdet«.); »Simon, Simon! se, Satan begærede eder for at sigte

eder som Hvede. Men jeg bad for dig, at din Tro ikke skal svigte…« Lukas 22,31–32 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »…derefter, naar der kommer Trængsel eller Forfølgelse for Ordets Skyld, forarges de straks.« Markus

4,17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907) (dette vers belyser, at Satan og hans frafaldne hærskare kan og

undertiden gør gengæld mod den, der hører eller læser Guds Ord, fordi Ordet blev modtaget. Denne bøn beder

Gud om ikke at tillade dette i denne undervisning); »Dig skal intet ondt vederfares, og der skal ingen Plage

komme nær til dit Telt.« Salme 91,10 (den autoriserede oversættelse 1871/1907) (… på grund af det Gærde, som

der blev bedt om i bøn, som Gud hørte, og som blev besvaret).

51 »Til dig sagde mit Hjerte, der du sagde: „Søger mit Ansigt‟, jeg søger dit Ansigt, Herre!« Salme 27,8 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907) (en direkte befaling fra Gud om, at vi skal søge hans åsyn, her anerkendt); »…

og mit Folk, som er kaldet efter mit Navn, ydmyger sig, og de bede og søge mit Ansigt og omvende sig fra deres

onde Vej: Saa vil jeg høre fra Himmelen af…« 2. Krønikebog 7,14 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

52 »Og Blodet skal være eder til et Tegn paa Husene, i hvilke I ere, og jeg vil se Blodet og gaa eder forbi; og der

skal ingen Plage være iblandt eder til Fordærvelse…« 2. Mosebog 12,13 (den autoriserede oversættelse 1871/1907);

»…thi ogsaa vort Paaskelam er slagtet, nemlig Kristus.« 1. Korintherbrev 5,7 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Og de have overvundet ham i Kraft af Lammets Blod og i Kraft af deres Vidnesbyrds Ord…«

Åbenbaringen 12,11 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…ved Aandens Helligelse, til Lydighed og

Bestænkelse med Jesu Kristi Blod…« 1. Petersbrev 1,2 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

53 »…og lader eder selv som levende Stene opbygge som et aandeligt Hus, til et helligt Præsteskab, til at frembære

aandelige Ofre, velbehagelige for Gud ved Jesus Kristus.« 1. Petersbrev 2,5 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Og Tabernakelet og alle Tjenestens Redskaber bestænkede han ligeledes med Blodet. Og næsten alt

bliver efter Loven renset med Blod…« Hebræerbrevet 9,21–22 (den autoriserede oversættelse 1871/1907) (her

anvendes blod på ting, der bruges i tjenesten, og undervisningen i Ordet er naturligvis et af de vigtigste redskaber).

54 »Gud staar op, hans Fjender adspredes, og de, som hade ham, fly for hans Ansigt.« Salme 68,2 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Vaagn op, vaagn op, ifør dig Styrke, du Herrens Arm! vaagn op, ligesom i

gamle Dage…« Esajas 51,9 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Herre! ophøj dig i din Kraft; vi ville synge

og love din Magt.« Salme 21,14 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…og hvilken hans Krafts overvættes

Storhed er over for os, som tro, alt efter hans Styrkes vældige Virkekraft…« Efeserbrevet 1,19 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907).

55 »Gud, vort Skjold! se til og sku din Salvedes Ansigt.« Salme 84,10 (den autoriserede oversættelse 1871/1907);

»„Rører ikke mine salvede og gører ikke mine Profeter noget ondt‟.« Salme 105,15 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Herren er deres Styrke, og han er sin Salvedes Værn til Frelse.« Salme 28,8 (den autoriserede
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oversættelse 1871/1907); »Og I have Salvelse fra den hellige og vide alt.« 1. Johannesbrev 2,20 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907) (alle troende er salvede).

56 »Hvert Skrift er indaandet af Gud og nyttigt til Belæring, til Irettesættelse, til Forbedring, til Optugtelse i

Retfærdighed, for at Guds-Mennesket maa vorde fuldkomment, dygtiggjort til al god Gerning.« 2.

Timotheusbrev 3,16–17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og han gav nogle som Apostle, andre som

Profeter, andre som Evangelister, andre som Hyrder og Lærere, til de helliges fuldkomne Beredelse, til en

Tjenestegerning, til Kristi Legemes Opbyggelse…« Efeserbrevet 4,11–12 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »…han bringe eder til Fuldkommenhed i alt godt, til at gøre hans Villie, og han virke i eder det, som

er velbehageligt for hans Aasyn, ved Jesus Kristus…« Hebræerbrevet 13,21 (den autoriserede oversættelse

1871/1907).

57 »…at vi maa leve et roligt og stille Levned i al Gudsfrygt og Ærbarhed; dette er smukt og velbehageligt for

Gud, vor Frelser…« 1. Timotheusbrev 2,2–3 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Jeg formaner eder altsaa,

Brødre! ved Guds Barmhjertighed, til at fremstille eders Legemer som et levende, helligt, Gud velbehageligt Offer;

dette er eders fornuftige Gudsdyrkelse. Og skikker eder ikke lige med denne Verden, men vorder forvandlede ved

Sindets Fornyelse, saa I maa skønne, hvad der er Guds Villie, det gode og velbehagelige og fuldkomne.«

Romerbrevet 12,1–2 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…leve sindigt og retfærdigt og gudfrygtigt i den

nærværende Verden…« Titusbrevet 2,12 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

58 »Men alle vi, som med ubedækket Ansigt skue Herrens Herlighed som i et Spejl, blive forvandlede til det

samme Billede, fra Herlighed til Herlighed, saasom det er fra Aandens Herre.« 2. Korintherbrev 3,18 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »…men for at vi, Sandheden tro i Kærlighed, skulle i alle Maader opvokse til

ham, som er Hovedet, Kristus…« Efeserbrevet 4,15 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…men vokser i

vor Herres og Frelsers Jesu Kristi Naade og Kundskab…« 2. Petersbrev 3,18 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Og de retfærdiges Sti er som et skinnende Lys, der bliver klarere og klarere indtil Middag.«

Ordsprogene 4,18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

59 »…om ogsaa vort udvortes Menneske fortæres, fornyes dog vort indvortes Dag for Dag.« 2. Korintherbrev

4,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

60 »…den, som stadfæster sin Tjeners Ord og fuldkommer sine Sendebuds Raad…« Esajas 44,26 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907) (med bøn om, at Gud vil stadfæste og fuldbyrde det ord, som hans tjener taler);

»Sandelig, siger jeg eder, hvad som helst I binde paa Jorden, skal være bundet i Himmelen … Atter siger jeg eder, at

dersom to af eder blive enige paa Jorden om hvilken som helst Sag, hvorom de ville bede, da skal det blive dem til

Del fra min Fader, som er i Himlene.« Matthæus 18,18–19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Men de

gik ud og prædikede alle Vegne, idet Herren arbejdede med og stadfæstede Ordet ved de medfølgende Tegn.]«

Markus 16,20 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

61 »Paulus, Jesu Kristi Tjener, Apostel ifølge Kald, udtagen til at forkynde Guds Evangelium…« Romerbrevet 1,1

(den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Thi ikke os selv prædike vi, men Kristus Jesus som Herre, os derimod

som eders Tjenere for Jesu Skyld.« 2. Korintherbrev 4,5 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og jeg vil
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give dig Himmeriges Riges Nøgler, og hvad du binder paa Jorden, det skal være bundet i Himlene…« Matthæus

16,19 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

62 »Underordner eder derfor under Gud; men staar Djævelen imod, saa skal han fly fra eder…« Jakobsbrevet 4,7

(den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Og fem af eder skulle forfølge Hundrede, og Hundrede af eder skulle

forfølge Titusinde; og eders Fjender skulle falde for eders Ansigt ved Sværdet.« 3. Mosebog 26,8 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »Herren skal give dine Fjender, som rejse sig imod dig, slagne for dit Ansigt; ad een Vej

skulle de drage ud imod dig, og ad syv Veje skulle de fly for dit Ansigt.« 5. Mosebog 28,7 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »Gud staar op, hans Fjender adspredes, og de, som hade ham, fly for hans Ansigt.«

Salme 68,2 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

63 »Du tror, at Gud er een; deri gør du ret; ogsaa de onde Aander tro det og skælve.« Jakobsbrevet 2,19 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Forfærdelse og Frygt skal falde over dem, ved din Arms Magt skulle de

blive tavse som en Sten…« 2. Mosebog 15,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…Er du kommen hid før

Tiden for at pine os?« Matthæus 8,29 (den autoriserede oversættelse 1871/1907) (Dette er et eksempel på frygten

for HERREN hos fjenden, optegnet for at de troende i Kristus også skal tro på hans magt).

64 »Har du ej sat Gærde om ham og om hans Hus og om alt det, han har trindt omkring?…« Job 1,10 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907) (Satan, der taler til Gud og erkender, at Gud havde forhindret ham i at røre

ved noget, der på nogen måde var forbundet med Job, så det var, som om et gærde af beskyttelse, af hellig ild, var

sat omkring Job og alt, hvad der var forbundet med ham) (»Gærde« er netop det ord, som Skriften beretter, at

Satan selv brugte til at beskrive Guds guddommelige beskyttelse); »Og jeg, jeg vil være den en Ildmur trindt

omkring, siger Herren, og jeg vil være til Herlighed midt i den.« Zakarias 2,9 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Herrens Engel lejrer sig trindt omkring dem, som frygte ham, og frier dem.« Salme 34,8 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »Thi han skal befale sine Engle om dig at bevare dig paa alle dine Veje.«

Salme 91,11 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

65 »Gaar ind ad hans Porte med Pris, ad hans Forgaarde med Lovsang; takker ham, velsigner hans Navn.« Salme

100,4 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Værer ikke bekymrede for noget, men lader i alle Ting eders

Begæringer komme frem for Gud i Paakaldelse og Bøn med Taksigelse…« Filipperbrevet 4,6 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907).

66 »Jeg vil ikke efterlade eder faderløse; jeg kommer til eder.« Johannes 14,18 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »Ifører eder Guds fulde Rustning, for at I maa kunne holde Stand imod Djævelens snedige Anløb.«

Efeserbrevet 6,11 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…thi vore Stridsvaaben ere ikke kødelige, men

mægtige for Gud til Fæstningers Nedbrydelse…« 2. Korintherbrev 10,4 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

67 »…og tager imod Frelsens Hjelm og Aandens Sværd, som er Guds Ord…« Efeserbrevet 6,17 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907).

68 »Thi Guds Ord er levende og kraftigt og skarpere end noget tveægget Sværd og trænger igennem, indtil det

deler Sjæl og Aand, Ledemod saavel som Marv, og dømmer over Hjertets Tanker og Raad.« Hebræerbrevet 4,12
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(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

69 »Han, som jo ikke sparede sin egen Søn, men gav ham hen for os alle, hvorledes skulde han ikke ogsaa med

ham skænke os alle Ting?« Romerbrevet 8,32 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Thi saaledes elskede

Gud Verden, at han gav sin Søn den enbaarne, for at hver den, som tror paa ham, ikke skal fortabes, men have et

evigt Liv.« Johannes 3,16 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

70 »Men Gud ske Tak, som giver os Sejren ved vor Herre Jesus Kristus!« 1. Korintherbrev 15,57 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »Men i alt dette mere end sejre vi ved ham, som elskede os.« Romerbrevet 8,37 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »…thi alt det, som er født af Gud, overvinder Verden; og dette er den Sejr,

som har overvundet Verden, vor Tro.« 1. Johannesbrev 5,4 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

71 »…efter at have afvæbnet Magterne og Myndighederne, stillede han dem aabenlyst til Skue, da han i ham førte

dem i Sejrstog.« Kolossenserbrevet 2,15 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

72 »Thi for os staar Kampen ikke imod Blod og Kød, men imod Magterne, imod Myndighederne, imod

Verdensherskerne i dette Mørke, imod Ondskabens Aandemagter i det himmelske.« Efeserbrevet 6,12 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907); »…i hvem denne Verdens Gud har forblindet de vantros Tanker…« 2.

Korintherbrev 4,4 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

73 »Men han er saaret for vore Overtrædelser og knust for vore Misgerninger; Straffen er lagt paa ham, at vi skulle

have Fred, og vi have faaet Lægedom ved hans Saar.« Esajas 53,5 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…i

hvem vi have Forløsningen ved hans Blod, Syndernes Forladelse, efter hans Naades Rigdom…« Efeserbrevet 1,7

(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

74 »Thi naar vi, da vi vare Fjender, bleve forligte med Gud ved hans Søns Død, da skulle vi meget mere, efter at vi

ere blevne forligte, frelses ved hans Liv…« Romerbrevet 5,10 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…og ved

ham at forlige alle Ting med sig … idet han stiftede Fred ved hans Kors's Blod…« Kolossenserbrevet 1,20 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

75 »Salig den Mand, som holder Prøvelse ud; thi naar han har staaet Prøve, skal han faa Livets Krans, som Herren

har forjættet dem, der elske ham.« Jakobsbrevet 1,12 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »…Vær tro indtil

Døden, saa vil jeg give dig Livets Krone.« Åbenbaringen 2,10 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

76 »Men naar han, Sandhedens Aand, kommer, skal han vejlede eder til hele Sandheden…« Johannes 16,13 (den

autoriserede oversættelse 1871/1907).

77 »Men I ere Kristi Legeme, og Lemmer enhver især.« 1. Korintherbrev 12,27 (den autoriserede oversættelse

1871/1907); »…og lagde alt under hans Fødder, og ham gav han som Hoved over alting til Menigheden, der er

hans Legeme, fyldt af ham, som fylder alt i alle.« Efeserbrevet 1,22–23 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

78 »Saa siger jeg ogsaa dig, at du er Petrus, og paa denne Klippe vil jeg bygge min Menighed, og Dødsrigets Porte

skulle ikke faa Overhaand over den.« Matthæus 16,18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).
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79 »Fader! jeg takker dig, fordi du har hørt mig.« Johannes 11,41 (den autoriserede oversættelse 1871/1907)

(Kristus, der takker, før Lazarus blev oprejst); »Og dette er den Frimodighed, som vi have over for ham, at dersom

vi bede om noget efter hans Villie, hører han os. Og dersom vi vide, at han hører os, hvad vi end bede om, da vide

vi, at vi have de Ting, om hvilke vi have bedet ham.« 1. Johannesbrev 5,14–15 (den autoriserede oversættelse

1871/1907).

80 »Derfor siger jeg eder: Alt, hvad I bede om og begære, tror, at I have faaet det, saa skal det ske eder.« Markus

11,24 (den autoriserede oversættelse 1871/1907); »Men uden Tro er det umuligt at behage ham; thi den, som

kommer frem for Gud, bør tro, at han er til, og at han bliver deres Belønner, som søge ham.« Hebræerbrevet 11,6

(den autoriserede oversættelse 1871/1907).

81 »…hvad som helst I bede Faderen om, skal han give eder i mit Navn. Hidindtil have I ikke bedet om noget i

mit Navn; beder, og I skulle faa, for at eders Glæde maa blive fuldkommen.« Johannes 16,23–24 (den autoriserede

oversættelse 1871/1907); »Og alt, hvad I gøre i Ord eller i Handling, det gører alt i den Herres Jesu Navn, takkende

Gud Fader ved ham.« Kolossenserbrevet 3,17 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

82 »…men vokser i vor Herres og Frelsers Jesu Kristi Naade og Kundskab! Ham tilhører Herligheden baade nu og

indtil Evighedens Dag!« 2. Petersbrev 3,18 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).

83 »Thi saa mange som Guds Forjættelser ere, i ham have de deres Ja; derfor faa de ogsaa ved ham deres Amen,

Gud til Ære ved os.« 2. Korintherbrev 1,20 (den autoriserede oversættelse 1871/1907).
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